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Cmamms npucesuena uguennio 0CoOOIUBOCAM BUKOPUCIAHHA MA Nepekiady CyOKONOK8IaNbHOI TeKCUKU
8 XYO0JICHbOMY meKcmi. Y cmammi po3enaodaiomscs cnocobu nepexiady KonoKeianbHUX ma cyOKoNOKGIANbHUX
JIeKCUYHUX OOUHUYL, Chepu iX BUKOPUCTNAHHA. Y cyyacHill ceimosill nimepamypi NeKCUKA 3HUMCEHO2O DIGHsL
npeocmasiena nosHoI0 Mipoio, wo Cmagums neped NepeKkiaoaiamit CKiaone 3a60anhs a0eKeamuoi nepeoayi
i1 3Hauenns ma cmunicmuunoeo 3aoapenenns. Mema 0ocnioxcenHs — 8UABUMU 0COONUBOCE NePEKAA0Y AHSTIli-
CbKOI' CYOKONOKBIANbHOL IeKCUKU YKPATHCHKOI M060H. 00 €KMoM Yb020 O0CTIONCEHHS € CYOKONOKBIAIbHA JIeK-
cuxka. IIpedmemom yiei' pobomu € nepexaao NeKCUKl SHUNHCEHO20 PIBHSA 3 AHeNIICbKOI MOSU HA YKpaiHcvKy. Mema
pobomu — sussuUMU 0COOIUBOCHIT NEPEKNIADY AH2NILICHKOL 3HUMCEHOI IeKCUKU YKPATHCHKOI0 MOBOI0. [loCHiodice s
AHeNIUCLKOI CYOKONOKBIANLHOI NeKCuKu nposoounocs Ha mamepiani pomanie Comepcema Moema «Micsyb i
mioskuy ma «Teampy ma 30iliCHeHO NOPIBHANBHUL AHATI3 NEPeKIAdi8 Yux meopis yKpaincvkorw mogow. Cyo-
KOJIOKGIANbHA NIeKCUKa pi3HOMaHimua. Bona npedcmasnena dicapzonami, 0ianekmHoro 1eKCukoro, 1aikow ma
nexcukoro-maoy. Ii moxcna nodinumu na 0éa munu.: 1) posmosna nexcuxa; 2) npocmopiuna. Pozvosna nex-
CUKA BUKOPUCTNOBYEMBCSL Y HEGUMYULEHIT MOGI, 8 Heoiyitinili obcmanosyi. PoamosHi cnoea micmsams abo nosu-
mueHy, abo He2amusny oyinky npeomema. Heposmoena nexcuxa 6uxopucmogyemoca. 0N CMBOPeHHs egekny
HOBU3HU, He368UYAUHOCMI, Ol nepedaui Ne6HO20 HACMPOIO MO20, XIMO 2080PUMb, 05l HAOAHHS GUCTIO0GIEHHIO
KOHKDEMHOCMI, J#C6AB0CNI, BUPAZHOCMI, 3PUMOCHL, MOYHOCHI, CMUCIOCMI, 00pa3HOCMi; WOoO YHUKHYMU
wmamnie, kuiute. B pezynomami oocniodicents 6y10 GUSHAYEHO 0COOIUBOCTI AHSTIUCLKOL CYOKONOKBIANbHOL 1eK-
CUKU (WUPOKe BUKOPUCIIAHHA (HpA3e0N02i3MI8 MA CIANUX CLOBOCNONYYeHb, HAOAHHS PO3ZMOBHO20 XAPAKMeEPY
HeUMpPAIbHUM CL08AM 34 OONOMO2010 KOHMEKCMY); PO3KPUMO Cnocobu nepexnady cyOKoNO0K8ianbHOi 1eKCUKU
(niodip yKpaincbKux exgisanreHmie 3 NOOIOHUM CIULICIUYHUM 3A0apEIeHHIM, BUKOPUCMAHHS ONUCOBUX Nepe-
K1a0ig), 30epedcents CMUICMuU4HOI HeMmparbHOCHI NPU HEMOJICIUBOCHI adeKksamHo2o nepexiady. llepexnao
CYOKONOKBIANLHOL NEKCUKU — CKAAOHE 3A80AHHSL, Ke NOMPeOYE 810 NEPeKAadaya 3HAHHA MOGHUX MA KVIbMYPHUX
ocobaugocmeti 060X M08. Bukopucmanns piznomanimuux cnoco6ie nepexnady 003601516 MAKCUMANLHO MOYHO
nepedamu 3HAYeHHs ma CMUIicmudHe 3a0apeientst CyOKOL0KEIANbHOI TeKCUKU.

Kniwouogi cnosa: cyoxonokgianvha nexcuxa, nepekiao, aenilicbka Mo8d, YKpaiHcbKa M08d, CeMaHmudHd
CMPYKMypa, 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 8APIaHMU, CINUTICIMUKA, XYOOJICHIL MBIp.

ITocTanoBka mnpodjeMH B 3arajJbHOMY
BHUIJISI/Ii TAa OOTPYHTYBAHHA i1 aKTyaJbHOCTI.
s crarTs mpuCcBAYeHa TeMi JEKCHUKH 3HUXKe-
HOTO piBHSA B XyIO)XKHHOMY TBOpi Ta 1i mepe-
KJIally yKpaiHChKOIO MOBOWO». Ponb mepexia-
Jada XyZIOXKHbOI JIITepaTypd 3HA4YHO 3pOCTaE.
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BiH € crnomyyHOIO JTaHKOI Yy MIiXKYJIbTYpHIH
KOMYyHiKamii. 3aBHaHHs Tepekiamada — Tpa-
BUJIBLHO IEpeaaTh TEeKCT. MUCTENTBO «IOHECTH
aBTOpa» 10 YWTa4a IOJISTaE Temep He TIIbKH
B YMiHHI TIepeJaTu TeKCT 0e3 MOpyIIeHHS y3y-
aJbHUX HOPM MOBH, aji€ i NP MaKCUMAJIbHOMY
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Bi0OpakeHH1 KYJIbTYPHHUX 0COOIUBOCTEH MOBH
OpHTiHATYy.

AHaJi3 ocCTaHHIX J0CTiTKeHb. YKpaiHCHKi
BucHI XVII-XVIII cT. naBanu CBO€ TIIyMadeHHS
ecretnyHoi ¢yHkuii wmoBu. IIpobnema ecre-
TUYHOT (YHKIII XYIOKHBOTO CJOBAa HaWOUIbII
MOBHO BioOpaxaeTscs B npaipsix b.M. AxHroka,
B.C. Bamenka. Bigsnauanocs, 1o MoBi, cJIoBaM
BJIACTHBA COLIAJbHO-ECTETHYHA AKTHUBHICTh. Ll
npobieMa € akTyaJbHOIO 1 3apas3, T MpuauIIeThCs
3HayHa yBara JIIHTBICTaMH Cy4acHOCTI.

OmHUM 13 «IpOOJIEMHUX» TIIACTIB JIEKCHKH
Oy/b-sIKOI MOBM TIPH IIbOMY 3aJIMIIA€THCS TIACT
3HMKEHOTO CIIOBHMKOBOTO CKJIaay, HaHOMMK4mii
JI0 JKMBOI KOMYHIKaIlii, [0 Ha#sICKpaBilie Bimo-
Opa’kae MEHTAJITET HOCIiB MOBHU. Y CydacHii CBi-
TOBIM JiTeparypi npHu ii NparHeHH1 10 HAaTypajizMy
JIEKCUKA 3HMKEHOTO PiBHS MPE/ICTaBICHa IIOBHOIO
MIpOI0, TOYMHAIOYH BiJ] MPOCTOPIYYS Ta 3aKiHUY-
104YH TabyHOBaHOIO JIEKCHUKOIO.

AKTyaJIbHICTh aHANI30BaHOI TEMH CTaTTi
BHU3HAYAETHCS HEOOXIMHICTIO OIbII  TTOBHOTO
BHUSBJICHHS Ta BCEOIYHOTO BHBYCHHS MPOOIEMH
nepeaadi aHMTiHCHKOT 3HIKEHOT JICKCUKH Y XYI0XK-
HBOMY TBOPI YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta JIOCSITHEHHS
aJIeKBaTHOCTI Tepekyiaay. Takok HUHI 3HIKEHA
JICKCHKA € ONIHIEI0 3 HAWI[IKaBilIMX MOBHUX CHC-
TEM CY4aCHOT JIIHI'BICTHKH.

O0’€KTOM 1IHOTO JOCHIPKEHHSI € CyOKOJIOKBI-
anpHa siekcuka. [lpenmerom 1iei pobotu € mepe-
KJIaJ JIeKCHKU 3HIDKEHOTO PIBHS 3 aHDIIMCHKOT
MOBH Ha yKpaiHCBKY.

Meta po60oTH — BHUSBUTH OCOOJHMBOCTI Iepe-
KJIaJly aHIIIMCBbKOI 3HIKEHO! JIEKCUKU YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

Buxiaa 0ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/IiIzKeHHsl.
B anrmiiicekiit MOBI Habarato MeHie cy¢ikcis, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX YTBOPIOIOTHCSI PO3MOBHI CJIOBa,
HDK B yKpaiHCBKiii MOBi. Po3risiHeMo mpukiagu
PO3MOBHUX OJUHMIIb aHINIIKCHKOI MOBHM Ha Mare-
piami pomaniB Comepcera Moema «Micsp i
Migsgkn» Ta «Tearpy». Haltnmommpenimmm 3aco-
O0M TBOpPEHHSI «PO3MOBHOCTI» € (ppazeosorizmu
Ta CTaji CIOBOCHONY4YeHHs. BOHM Jierko BHILIS-
IOTBCSI 3 TEKCTY CBOEIO OOPA3HICTIO Ta 3HAYCHHSM 1
3po3yMiji BciM MOBISIM. HeltpanbHi, abo 3araib-
HOBKMBaHI CJIoBa Ha0yBalOTh PO3MOBHOTO Xapak-
TEpy Ta BiITIHKIB 3HAYEHb 3 KOHTEKCTY 200 y TO€/I-
HaHHI 3 IHIIUMH HOPMAaTHBHUMH JIEKCEMaMH, IO
YTBOPIOIOTH HE3BUYHI JJIS JIITEpaTypHO-KHIKHOL
MOBH CJIOBOCIIOJYYECHHS YW PEUCHHS.

Vei BIATIHKM CEMaHTHKH CJIOBa, MOTO €KC-
MPECUBHO- CTUJIICTHUYHI HIOAHCH, HOTrO 3B’S3KH 3
IHIIMMHU TIapaJieIbHUMH CUHOHIMIYHUMU, aHTOHI-
MIYHUMH Ta OMOHIMIYHMMH T'pyHaMH CIIiB 1 CJIO-
BOCIIOJTyYeHb BUKOPHUCTOBYIOTHCS B XYIOKHBOMY
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MoBIleHHi. [liIKOpsArOYNCh 3aKOHAM ECTETHKH, B
XyIOKHBOMY MOBIICHHI B3a€EMOJIIOTH, «IIpaIfto-
I0Th» HaWpPI3HOMAHITHINII TIACTH JICKCUKH — BiJI
MOCTUYHOI JIITepaTypHOI J0 TPOCTOPIYHOI, pO3-
MOBHOI Ta *aproHi3MiB. OHOYACHO PI3HOMAaHITHI
IPyNH JIEKCUKH B XyA0)KHbOMY TBOP1 B3a€MOJIIIOTb,
OB’ SI3yFOTHCSl 3 MOBHUMH OJIMHUIISIMU THIIUX PiB-
HiB — ()pa3eoOriYHUMU 3BOPOTAMH, CIIOBOCIIO-
JYYEHHSIMH Ta PEYECHHSMH, PUTMIKO — IHTOHA-
MIHHUME 3aco0aMu, TOIIO Ta Pa3oM CTBOPIOIOTH
cJIoBecHi 00pa3u. MeTa HayKu PO MOBY XyHAOXKHIX
TBOPIB — Mi3HATH, PO3KPUTHU 3aKOHHU, OCOOIUBOCTI
CTBOpPEHHS CJIIOBECHHMX 00pa3iB, iX CTHIIICTUYHO-
EKCIIPECHBHY CBOEPITHICTh y TBOPAX Pi3HUX JKaH-
piB, €TOX Ta aBTOPIB.

IToTpibHO mam’siTaTh, MO TOBHOTA EKCIpe-
CHBHO — (DyHKIIIOHAJIbHIX MOKIMBOCTEH JIEKCHKH,
cI0BOGOpPM Ta IHIIMX MOBHHX 3ac00iB peaisy-
€THCSI JTUIIIE B XyA0)KHbOMY MOBJICHHI.

MoBJICHHEBE BHPaKEHHSI €MOIIHOCTI B yKpa-
THCBKIH Ta aHTTIMCHKiN MOBaX MOXKE TIepe1aBaTUCs
HEOJTHAKOBUMHU 3aC00aMH, 110 MOSICHIOETHCS CBOE-
PIAHICTIO KOXKHOT 3 MOBHUX CHUCTEM:

little house — xamunka;
petty people — nooucvka

3acobom mepenadi Cy0’€KTHMBHOTO CTaBICHHS
MOXYTh CIIyTyBaTH 3BYKOHACJiTyBaJbHI CIIOBa,
AK1 BUCTYNAlOTh CHHOHIMaMH ClliB, M030aBie-
HUX eMOIliiHOTO 3abapBieHHs: grumble, crash,
clang twitter, mutter, jingle (BapHsikaT, OyOOHITH,
IBEHbKATH, TPUMATH, TOIIIO ).

3arajlbHOI0 TEHJCHLIEK JUIs aHIIHCBHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB € T€, III0 B IIUX MOBax Ha3BU TBa-
PUH MOXYTh BXXHMBATUCS JJIs OI[IHOYHOI Xapax-
TepucTUKA Jrone. Hampuknan, oropcmoka
moouna — a wolf, animal (soex, 38ip, meapuna);
xumpa moouna — a fox ( auc);, Oypua, enepma
A0O0UHA — an ass (ocen);

Ha wmarepianax pomaniB Comepcera Moema
«Micsup 1 mingku» ta «Tearp» MoxkemMo 3poOUTH
BHUCHOBOK, 1110 BUKOPHCTAHHS PO3MOBHOI MOBH
MPOBOJIUTHCS aBTOPOM 3 KOHKPETHOIO METOI —
OMHC Ta XapaKTEPUCTUKA MEPCOHAXIB, SBUIL Ta
nofiii. Tpeba 3ayBaxkuTH, 110 aBTOP, BKJIAIAI0YU B
yCTa MepcoHaka PeruTiky po3MOBHOTO XapaKTepy,
JIa€ OIIHKY HE TIJIBKU TOTO 00’ €KTa, PO KU Wi
MOBa, a i caMOT0 MOBIIS.

BinriHok omiHeHOCTI Hece B co0i pO3MOBHa
JIEKCHKa, a 1€ J0IOMAarae YuTady 4 ciryxady 3po-
3yMITH OIIIHKY aBTOpa 1 CKJIACTH CBOIO BJIACHY.

Are you going to live on air?(
Maugham, 2009: 45)
Did you mean it when you said she wouldn t
have a bob? (Maugham, 2009: 47)

CUHOHIMIYHE 3HAUYCHHS — «HE MaTH Irpollel Ha

NPOXUTTS» OOWABa MarOTh (Pa3eosorivuHi CIo-
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nmydeHHsS. Alle y Ipyromy npukiani 6aaumo cy0-
KOJIOKBiajibHE CJIOBO “bob”. Ile ClI0BO HEraruBHO
XapakTepu3ye MepcoHaka 1 BKazye Ha HEOQiIlii-
HICTh CTOCYHKIB M)k KOMyHIKaHTaMH.

3a 10OMOTro10 €MOLIIHHO-EKCITPECUBHOI (PyHK-
1ii pO3MOBHOTO MOBJICHHS MU MEPEKUBAEMO T1 YU
1HII TIOJIT, SIBMINA, BiTUYyBAEMO Oararo TepeKu-
BaHb Ta MOYYTTIB Teposi TBOPY Ta pa3oM i3 HUM
MepeKUBAEMO TE CaMe.

3a JOMOMOIOK PO3MOBHOI JIEKCUKH aBTOp
MOYKE KITbKOMA MTPUXAMH JTyKe TOYHO Ta BIYYHO
BIITBOPUTH KapTUHY 00’ €KTHBHOI AIMCHOCTI, OTTH-
caTu TEBHE SIBUINE YM OXapaKTEepHU3yBaTH Mpe-
MeT abo ocoly, a /Ui OMUCY MpeaMeTa Yu SBHIIA
HaBKOJIUIIIHBOT JIMCHOCTI HEHTPaIbHOK JIEKCH-
KOO 3HQ/I00UTHCS 6arato 4acy Ta YnMalluii 3amac
cmiB. IloTyxHi 00pa30TBOpYI MOMKIMBOCTI BHKO-
PUCTaHHSI €JEMEHTIB PO3MOBHOCTI B XYIOXKHIN
JiTepaTypi M y MOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHI LiJI-
KOM BHUITpaBJIaHE.

T'ostoBHA repoiHs BHUKOPUCTOBYE IPOCTOPIUHI,
CyOKOJIOKBiaJIbHI CJI0Ba 1 11e pOOUTH 11 MOBY O1IIBIII
BHPA3HOIO:

Oh, I don't care a hang about that (Maugham,
2009: 79).

3aMiHa PpO3MOBHOI JIEKCHUKH JIITepaTypHOIO
BHOCHTbH y XyHAOXKHIH TEKCT Ta MOBICHHS IITYydY-
HUIl XapakTtep. Alle MyCUMO Nam’ATaTH, M0 3710-
BXKHUBAHHS PO3MOBHMMH PECYpPCAMU MOBH MOXKeE
MPU3BOIUTH J10 3BOPOTHOTO edekTy. [lapanensho
3 PO3MOBHOIO JIEKCUKOIO NMHCbMEHHUK BHUKOPHC-
TOBY€E JIITEpaTypHE MOBIICHHS [UIsl TiACUICHHS
excripecuBHoro egexty. Lle BinOyBaeThcs uepes
JIEKOJIU JIOBOJII Pi3Ki IMEPEeXOIH BiJl JITepaTypHOIo
710 PO3MOBHOTO MOBJICHHS.

[ToTpiOHO 3ayBakWTH, IO pPO3MOBHA JIEK-
CHKa BXKHMBAETHCS JJIS TIepeadi MO3UTHBHUX €MO-
i, He 3Ba)KalOuW Ha Te, 0 PO3MOBHA, IPOCTO-
piuHa JIEKCMKa Ma€ JeIlo 3HWKEHHUI Xapakrep
BIIHOCHO [0 JITepaTypHOi, BOHA TaKUM YHHOM
BXKHMBAEThCS HE TIIBKU IS HAJaHHS MOBIICHHIO
3rpyOouI0ro un JaiyIuBOTO BIATIHKIB, HETATUBHOTO
CTaBJICHHS.

“Poor lamb”, she thought, “I suppose this is
the most  wonderful moment in his whole life. 1
expect he’ll be a blasted little hero in his office
(Maugham, 2009: 16).

He muBnstance Ha Te, mo JKyimisi BAKOPUCTOBYE
3HIDKEHO PO3MOBHE CJI0BO blasted, BoHa 3 TypOO-
TOIO 1 TeTUIOM Aymae mpo Toma, Kiepka, SIKui ymo-
psAaKyBaB ii piHAHCOBI CTIpaBy.

[HKOMM cyOKONOKBiaNbHI CIOBA MOXYTh Maru
3HAYEHHS TECTIMBOCTI, HIXKHOCTI, KapTiBIWUBOI
nobnaxnusocti. Takuii mpuitoM gonomMarae aBToO-
POB1 HAJaroJUTH JiaJOr MEPCOHAXKIB 3 UUTAUYEM.
Came uepe3 MOBHY XapaKTEpUCTHKY aBTOPOBI
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JIETKO BIAETHCS PO3KPHUTH BHYTPIITHIN CBIT CBOIX
repoiB He TUTBKH Yepe3 IXHI BUNHKH UM CTaBICHHS
1o iHmuX gioBux oci6. Ille y mepmux miaBax
tBOpy C.Moem oaHOw (ppa3zoro oxapakrepusy-
BaB T'OJIOBHOTO Ireposi poMany «Micsib 1 MIJSKN»
Uapnb3a Crpikienaa:

«Oh, yes, he's something in the city. [ believe
he’s a stockbroker. He's very dully (Maugham,
2009: 23).

I Mu BKEe HEe YeKaeMo BiJ ILOTO TIEPCOHAXKA
HIYOro Haja3BHM4aiHoro. Ham 3maerncs, mo Iie
MOCEpPEeIHs «CIpeHbKa» JIONWHKA, SKa HaBITh HE
BapTa Hamoi yBaru. I came TyT macTka — axk pamn-
TOM BiH CcTa€ HemepeadadyBaHUM 1 BUSBIISIE B COO1
BEJIMYE3HUN TallaHT XyJIOKHHKA. TyT 3HOB aBTO-
POB1 10CTaTHHO HA3BaTH HOro «geneusy», a mnepen
HaAMHU BXKe IOocTae OararorpaHHa ocoONMBICTb
13 cBOIM OaraTM BHYTpIIIHIM CBITOM, 1 YuTadi,
3aMiICTh PI3KOTO OCYQy MOTr0 HEMOpaJIbHUX BUMH-
KiB, 4aCTO TOTOBI MPOOAYUTH HOMY Ty «T€Hiallb-
HICTBY.

BxuBaroun po3mMoBHI, CyOKOJIOKBIaIbHI CIIOBA,
aBTOp «OaBHUTHCS» 3 MOYYTTAMHU YuTada. B Hammiid
ysIBi YTBOPIOETHCSI HETHITOBUH 00pa3.

YacTo aBTOPOM BKJIAJAETHCS B YCTa APYTOPsI-
HUX TIEPCOHAXKIB XapaKTEPUCTHUKA AIHOBHUX 0Ci0 Ta
noxiil. Takuil miTepaTypHuil MpPUIlOM BIACTUBHMA
JUIsL JTepaTypy Mepiioi MoNIoBUHH XX CTONITTS.
ABTOp BHCIIOBIIIOE€ CBOIO TYMKY UM CTaBJIEHHS 10
repoiB UM MO/iH TBOPY, 3aJIUILIAIOYKCH B TiHI Yyepe3
MOCEPEIHMIITBO €TI30MYHUX MTEPCOHAXKIB.

OmvH 3 HaWNOMIMPEHINMINX MOBHUX 3aC0-
01B XapaKTepUCTUKU MEPCOHAXIB XyJOXKHIX TBO-
piB € BUKOPHCTAaHHS PO3MOBHOI, CyOKOJIOKBiaJsb-
HOi JIeKCHKH aBTOpoM. Po3MoBHa MoBa 30arauye
TBip, pOOUTH HWOTO MOBY OapBHCTOIO, BIyYHOIO,
TOCTPOIO.

CrnpoOyeMoO TNPOCTEKUTU 3a XapaKTEPHCTH-
KOIO0 TOJIOBHOTO NEpCOHaka pomaHy «Micsup 1
Mmiggaku» Yapne3a CTpikieHa yepe3 oro MoBy.
B cBoeMy MOBJEHHI BiH 4YacTO BHKOPHUCTOBYE
JalnauBI BUpa3u, o0Opa3nuBi 3BepTaHHS, Tpyodi,
cioBa. M1 MOXX€MO 3pO3yMITH, SIK BIH CTABUTHCS
10 JIIoJIeH, siki Hioro orouytoTk. [lepen Hamu po3s-
KPUBAETHCS MOTO YSBICHHS MPO CBIT, HOTO CBi-
TorysigHa mo3uIlis. CBiT, Ha HOTO JTYMKY, — XKOp-
CTKe, JIMIEMIpHE CEpeIOBHING, a JIFOAU HIYUM
HE BIIPI3HIIOTHCS BiJ TBapWH, BOHH JKOPCTOKI
1 KepyIOThCSl CBOIMHM MpParHeHHSMHU Ta IHCTHUHK-
TaMd. A BiH KUJA€ BUKIUK CYCILUIBCTBY CBOEIO
OpyTajbHOIO, MPOTE MPUPOJHOIO, HE JHIEMIp-
HOIO TOBEJIHKOIO.

Hipk CtpyB nyxe BpasinuBa, M siKa 1 JarigHa
ocobucricth mopyy i3 Crpikiennom. Moro mosa
CBIJTYNTH, 110 BIH CTABUTLCS 10 JIFOAEH 3TiAHO 3
010MICLKUMU 3aKOHAMU, 3 IIOBArol0 Ta JI0OOB 0.
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BiH roBOpHUTH JiTEpaTypHOIO MOBOIO, JIWIIE B
PO3MOBI 3 JIPYKHHOIO B WOTO MOBI 3 SIBISIOTHCS
PO3MOBHI €J1eMeHTH. ABTOpP JOHOCHTH HIJKHE
CTaBJICHHS JI0 APY>XHHU YMTAYEBl Yepe3 MeCTIHBI,
HIXHI1 3B€pPTaHHS.

Tperss MoOBHa 1imoCTpamisi — 1€ MOBJCHHS
rosioBHOi repoini pomany «Tearp» Jlxkymii Jlam-
Oept. JlKymis, o4Ka BeTepUHapa, CTa€ aKTOPKOIO.
[lepen Her BIMUMHSIOTHCS JABEpPl B apUCTOKpa-
TUYHUI CBIT. 3 JIOIBMU, SKI ii OTOUyIOTH, JXKy-
Jist TOBOPUTH MO-pi3HOMY. JliTepaTypHOI0O MOBOIO
aKTOpKa PO3MOBJISIE 13 CBITCHKOIO TaMO¥O, 11 TOIPY-
roto [lomti, 3 womoBikom Tomom. JIKyitisi BUKOHY€E
OB MHJIO1, BUXOBAHOT, JIFO0 SI3HOT apHCTOKPATKH.
IIpore y mosnenni JDkymii 3 sBISOTBCS TPYOI,
BYJIbI'apHi CJIOBa, KOJIM BOHA PO3MOBIISIE 3 PEKHU-
cepoM J[xuMMi JISHTTOHOM Ta 31 CBOEIO CITY>KHU-
nero. Bona He ciiikye 3a CBO€I0 MOBOO, 3BepTa-
FOUUCh JI0 NIpocTHX JroAeil. Taka MOBHa KapTHHa
PO3KpHBAE JBOICTICTh Ta JUIEMIPCTBO 1i HATYpH.

TakuM 9MHOM aBTOP, BCTaBIISIOYM PO3MOBHI €J1e-
MEHTH B PEIUTIKU NIEPCOHAXIB, Jja€ IM IIEBHY Xapak-
TEPUCTHKY, SIKa JONOBHIOETHCS IXHIMH BUMHKAMH.

BoxuBaHHS PO3MOBHOI JIGKCHKH — HEOOXiTHA
yMOBa JUISI CTBOPEHHS 00pasiB, XapaKTEPUCTHKH
MEPCOHAXIB, OIIHKY SIBHIIL, ITOJIH, B3AEMHH, BUNH-
KiB, Iepeiadi MoYyTTiB Ta CTaBJICHb AIHOBUX OCi0.
Po3MoBHE MOBIIEHHSI CBO€IO OOPa3HICTIO BHOCHUTH
y TBIp OCOOJIMBUI KOJIOPUT, sIKUI OyB OM HEMOXK-
JMBHY TIPU BXKUBAHHI JIITEPATypHOI MOBH.

Koxna MmoBa Mae cBoi ocodmuBocTi. JIroau mpo-
TATOM THUCSYONITH CHOCTEpIraju 3a HaBKOJIMII-
HIM CBITOM, IIOMiYajJid MOro OCOOJIMBOCTI Ta
NepeaBaIn CBii TOCBiI HACTYIHUM ITOKOJIIHHSIM.
3aco0u pO3MOBHOI MOBHU NEPENAIOTh 0COOINBOCTI
CBITOIVISIAY 1 CBITOCHPHUUHSATTS TEBHOTO HApPO.NY,
SIK1 CKJTAJTKCSI TIPOTSATOM iCTOPii CTAaHOBJICHHS 1 PO3-
BUTKY LILOTO HAPOJY.

BucnoBku. CyOKoJOKBiabHa JIGKCHUKA Pi3HO-
MaHiTHa. BOHa mpencraBineHa jkaproHamu, [ia-
JICKTHOIO JIEKCUKOIO, JaMKOI0 Ta JIEKCHKOIO-Taly.
[i MoxHa mominutu Ha aBa THmM: 1) pPO3MOBHA
Jekcrka;, 2) mpoctopiuyHa. Po3MoBHa Jekcuka
BUKOPHUCTOBY€ThCSI Y HEBUMYILIEHIHI MOBi, B HEO-
¢imiiiHi oO6cranoBii. Po3MOBHI cjoBa MICTSThH
a00 TO3UTHBHY, a00 HETaTUBHY OLIHKY IpEeIMeTa.
Hepo3moBHa JleKCMKa BUKOPHUCTOBYETHCS: JUIS
CTBOpEHHS €(eKTy HOBH3HH, HE3BHUAWHOCTI; IS
nepesadi MeBHOTO HACTPOIO TOTO, XTO TOBOPHTB;
JUI HAJIaHHS BUCIIOBJICHHIO KOHKPETHOCTI, >KBa-
BOCTI, BUPA3HOCTI, 3pUMOCTI, TOYHOCTI, CTHCIIOCTI,
o0pa3HOCTI; 1100 YHUKHYTH IITaMIIB, Kiimie. Taka
JIEKCHKa Ma€ MOMUT Cepel] MUCbMEHHUKIB, PEKu-
cepiB i cuieHapuctiB. Hamu Takox Oyio BHSIBICHO,
o TIiJ] Yac Tepenaqi 3HWKEHOI JICKCUKHA YacTo
BUHHKAIOTh TPYIHOIII Yepe3 COLialbHO-KYIbTYPHI
HOpMH, SIKi HE0OXiqHO OpaTu 10 yBaru npu mepe-
knami miei mexkcukn. OcoOMBO BaXKKUM € Tiepe-
KJ1a/1 10311, OCKITbKH Tpeba rmepenaTu K CeHe, a i
MOYYTTS, 5IKi OyBa€e BaKKO 3PO3YMITH SIK YUTAYCBI,
1 mepexianadeni. [lepeknan moesii, sk i Oyab-sKe
MUCTEITBO, Ma€ BiAMOBIIaTH HOPMaM OCTaHHBOTO,
ajie 11e MOKJIMBO JIMIIIE 32 a/IEKBATHOTO MEepeKamly.
AJnexkBaTHMI mepekiaa Mae OyTH SIKOMOTa TOYHi-
IIMM BiJTBOPEHHSIM OpUriHANY, 1 BOJHOYAC OyTH
MOBHOLIHHUM JIITEPaTypHUM TBOPOM.

B crarti Oyn0 BHOKpEMIIEHO OCHOBHI KpHUTE-
pii, IKMM Ma€ BIATOBIIATH aJJeKBaTHUM MEpeKIIa:
MaTH TOW CaMW{ €MOIIMHUN BIUIUB, IO W OPHTi-
HaJl Ha YATa4ya; y MepeKiazi Mae OyTH BUpaKEHHUH
HEPO3PUBHUH 3B’ 30K (POPMH Ta 3MICTY; TIEpEKIIa
Ma€ BijoOpaxary IHAWBIAyaJIbHUNA CTHJIb aBTOpA,
HOTO CyTh; TyMKH aBTOpa TIOBHHHI OyTH BHpa)XeHi
TOYHO Ta SICKPaBO 3a JIOMOMOTOI0 CHHOHIMIi, eMO-
1iH#HO-3a0apBIEHUX CIIiB; CJIOBA MEPEKIIATy MAalOTh
BHUKJIMKATH acolliailii, OJIM3bKi 0 OpUTIHAITY.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of using and translating subcolloquial vocabulary in a literary
text. The article examines the ways of translating colloquial and subcolloquial lexical units and the spheres of their use.
In modern world literature, the low-level vocabulary is fully represented, which poses a difficult task for translators to
adequately convey its meaning and stylistic colouring. The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating
English subcolloquial vocabulary into Ukrainian. The object of this study is subcolloquial vocabulary. The subject of
this study is the translation of subcolloquial vocabulary from English into Ukrainian. The aim of the study is to identify
the peculiarities of translating English subcolloquial vocabulary into Ukrainian. The study of English subcolloquial
vocabulary was carried out on the basis of Somerset Maugham s novels The Moon and the Copperheads and The Theatre,
and a comparative analysis of the translations of these works into Ukrainian was carried out. Subcolloquial vocabulary
is diverse. It is represented by jargon, dialectal vocabulary, swearing and taboo vocabulary. It can be divided into two
types: 1) colloquial vocabulary; 2) vernacular. Colloquial vocabulary is used in casual speech, in an informal setting.
Colloquial words contain either a positive or negative assessment of the subject. Non-colloquial vocabulary is used: to
create the effect of novelty, unusualness; to convey a certain mood of the speaker; to make the statement more specific,
lively, expressive, visible, accurate, concise, imaginative, to avoid clichés. The study has identified the peculiarities of
English subcolloquial vocabulary (wide use of phraseological units and stable phrases, giving colloquial character to
neutral words with the help of context); revealed the ways of translating subcolloguial vocabulary (selection of Ukrainian
equivalents with similar stylistic colouring, use of descriptive translations), preservation of stylistic neutrality when
adequate translation is impossible. Translating subcolloquial vocabulary is a complex task that requires a translator to
be familiar with the linguistic and cultural peculiarities of both languages. The use of various translation methods allows
to convey the meaning and stylistic colouring of subcolloquial vocabulary as accurately as possible.

Keywords: subcolloquial vocabulary, translation, English, Ukrainian, semantic structure, lexical and semantic
variants, stylistics, literary work.
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